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ТАРЖИМА ҲАМ САНЪАТ, БИРОҚ…

давлат тилига таржима қилувчиларнинг малакаси мундайроқ…


«Иван Васильевич касбини ўзгартиради» номли машҳур кинокомедияда шундай саҳна бор: шоҳнинг саройида чет эллик элчини қабул қилиш маросимида элчи ўз тилида анча гапиради, таржимон йўқлиги сабабли шоҳ унинг гапларини тушунмайди. Шунда княз ўз ёрдамчисини чақириб, саройда тилмоч бор-йўқлигини сўрайди. Ёрдамчи эса «битта тилмоч бор эди, биров боғдан келса тоғдан келарди. Биз уни қайнаб турган қозонга ташладик» деб жавоб беради. Княз бошини чайқаб «тилмочларга бундай муносабатда бўлиш ярамайди» дейди. 

Катта бир тантанадан олиб кўрсатилган репортажда инглиз тилида нутқ сўзлаган ЮНЕСКО вакили гапларининг ўзбекча таржимасини эшитиб, юқоридаги кинолавҳа ёдимга тушди… 
Инглиз тилидан бироз хабарим бор. Юксак мартабали меҳмоннинг дастлабки сўзлариёқ ўзбек тилига нотўғри таржима қилиниши дарров диққатимни экранга қадади. Маълумки, дипломатия қоидаларига кўра, катта анжуманларда йиғилганларга хитоб қилинганда ҳеч ким эътибордан четда қолдирилмайди. Аввал юксак мартабали кишиларга мурожаат қилиниб, кейин барчага «хонимлар ва жаноблар» деб хитоб қилинади. ЮНЕСКО вакили ўз нутқини ана шу қоида асосида бошлади. Бироқ, унинг гапларини давлат тилига ўгираётган таржимон ўз таржимасида «хонимлар ва жаноблар» деган сўзларни тушириб қолдирди. Боз устига, ўзига ишонмаётгани ва ҳаяжонланаётгани тутилиб гапириши ва нотиққа нисбатан анча кўп вақтни олаётганидан яққол сезилиб турарди. Қилинаётган таржима инглизчасидан шунчалик фарқ қилардики, ҳатто айрим ҳолатларда гапнинг мазмуни бутунлай ўзгаришига олиб келарди. Жумладан, ЮНЕСКО вакили ўз нутқида буддизм дини Термиз орқали Ҳиндистондан Хитой ва Японияга тарқалганини гапирди. Таржимон эса «буддизм дини Термизда пайдо бўлиб, бу ердан Ҳиндистон, Хитой ва Японияга тарқалган» деб ўзича иддио қилди!!! Бу янгиликни эшитиб мен ҳайратдан донг қотиб қолдим! 

«Янгиликдан воқиф бўлиб», нутқнинг қолган қисми ва ўзбекча таржи-масини ёзиб олишга киришдим. Нотиқнинг гапларини ўзим таржима қилдим. Таржимоннинг сўзлари эса айнан келтирилмоқда. Сиз ҳам таққослаб кўринг: 

Инглизча нутқ: Афғонистондаги сўнгги ҳодисалар жараёнида шуни алоҳида таъкидлаш жоизки, Султон Саъдат ёки Қирққиз каби исломга оид ёдгорликларни илмий жиҳатдан ўрганиш ва таъмирлаш ишлари кенгаймоқда. (Фикримча, нотиқ Афғонистонни эслатиб, ўтган йили толиблар томонидан портлатиб юборилган будданинг 52 метрли ҳайкалини назарда тутган – Б.Ш.).
Таржимон: Афғонистонда бўлиб ўтаётган, кейинги вақтларда бўлиб ўтаётган террористик ҳаракатларга қарамасдан (?) Ўзбекистон Республикаси (?) мана шу мамлакатда (?) тарихий монументларни (?), тарихий жойларни тиклашда, ислом дунёсини мана шу жойларини ривожлантиришда (?), буддизмни рив… буддизмни тарихий жойларини бутун дунёга таништиришда давом этиб келмоқда ва катта хизмат қилмоқда (?). 

Инглизча нутқ: Биз япон жамғармаси лойиҳаси асосида сизларнинг мутахассисларингиз билан Фаёзтепадаги буддизм қазилмалари бўйича биргаликда ишлаётганимиздан жуда мамнунмиз. 
Таржимон: Шунингдек биз мана шу Япония давлати томонидан… Япония томонидан молиялаштирилган мана шу... Япония давлати томонидан молиялаштирилган мана шу ишларда хусусан Фаёзтепадаги будда қолдиқларини (?) ишлаб топишда (?) ва жаҳонга машҳур қилишда (?) биргаликда иш олиб бормоқдамиз. 

Инглизча нутқ: Алпомиш туғилган ер ўлароқ бу жойлар яна бебаҳо ва қадимий фолклорга эга, хусусан Бойсун минтақаси ўзининг анънавий маданий овозига эга (бахшиларнинг ўзига хос овози назарда тутилмоқда – Б.Ш.).
Таржимон: Хусусан, Бойсун… Бойсун шаҳри бу оғзаки ижоднинг энг ривожланган нуқтаси (?), шунингдек бу шаҳар, Термиз шаҳри (?), Алпомишдек дунёга машҳур кишиларни етиштириб берган (?)
Инглизча нутқ: Жаноб Президент, ҳозир бўлганлар ва Термиз аҳли. Бугунги шодиёна нафақат термизликлар ва ўзбекистонликлар, балки БМТга аъзо барча давлатлар томонидан ҳам нишонланади.
Таржимон: Жаноб Ислом Абдуғаниевич Каримов, жаноб хонимлар (?) ва жаноблар, меҳмонлар. Бу Термиз шаҳрининг 2500 йиллиги байрами нафақат Термиз аҳолисининг байрами, балки бутун бир жаҳон учун муҳим байрамлардан бири ҳисобланади (!?) (қарсаклар).
Азиз муштарий, сизни ортиқча қийнаб ўтирмайман. Юқоридаги инглизча ва ўзбекча матнларни солиштириб кўриб, ўзбекча таржиманинг нақадар ғализ ва ғариб эканлигига ўзингиз гувоҳ бўлдингиз. Бунинг сабаби қаерларга тақалади?
Тошкентдаги бир қанча олий ўқув юртлари, хусусан Жаҳон тиллари университети, Шарқшунослик институти, қолаверса Жаҳон иқтисодиёти ва дипломатия институти чет тилларни биладиган мутахассисларни тарбиялайди. Хўш, ундай бўлса айрим шарқ тилларини ҳисобга олмаганда, нима учун ғарб тилларидан давлатимизнинг расмий тилига бевосита ўгириб берадиган малакали тилмочлар жуда кам? Ҳамма гап шундаки, дипломатия соҳасида ўзбек тили мамлакатимизда ҳалигача иккинчи-учинчи даражали тил сифатида қолишига биз ўзимиз айбдормиз. Атрофга бир қаранг! Оддий бир мисол: Ташқи ишлар вазирлигида иш юритиш ва ўзаро мулоқот тили бошқа тил десак ҳам бўлаверади. Бу ерда ўзбек тилига рағбат йўққа ўхшаб кўринади. Давлат тилини билмайдиган кишилар анчагина эканлигига нима дейсиз? Улар чет элларда қандай қилиб ўзбек тилини тарғиб қилишади?

Алмати шаҳрига борганимда «Ўзбекистон ҳаво йўллари» жойлашган манзилни билиш учун Ўзбекистоннинг Қозоғистон Республикасидаги элчихонасига телефон қилдим. «Ассалому-алайкум» деб гап бошлаган эдим телефоннинг нариги томонидаги консуллик ходими бўлган ватандошим «здравствуйте» деб гапни русча давом эттириш зарурлигига ишора қилди… 
Алмати – Тошкент йўналишидаги учоқ сафарлари ўзбек ва қозоқ авиаторлари томонидан биргаликда юритилади. Парвоздан олдин қозоқ тилида дона-дона қилиб парвоз ҳақидаги магнит тасмасига ёзиб олинган маълумотлар эшиттирилди. Кейин стюардесса парвоз ҳақида чамаси ўзбек тилида бир нарсаларни эълон қилди. Унинг узуқ-юлуқ, чет элликларникидан ҳам баттар талаффузидан ҳеч нарса тушуниб бўлмади. Навбат русча эълонга келганда стюардесса нима деганини англаб олгандим… 
Ўзбекистондаги халқаро ташкилотлар ва хорижий компанияларда ишлаётган ватандошларимизнинг неча фоизи давлат тилини аъло даражада билади, ўзбек тилида бемалол гапириб ёза олади деб ўйлайсиз? Менинг шахсий кузатишларимга кўра бу рақам 5-7 фоиздан ошмайди! Яхши ва қониқарли даражада биладиганлар эса атиги 20-25 фоиз атрофида бўлса керак! Кўпинча, хорижий ва қўшма корхоналарга ишга қабул қилиш ҳақидаги газета эълонларига қарасангиз «рус ва инглиз тилларини яхши билиш шарт» эканлиги ёзиб қўйилади. Бу эса ўзбек тилини билмасангиз ҳам бўлаверади, дегани! 
Ўзбекистонга келиб ишлаётган хорижликларнинг аксарияти ўзбек тилини эмас, балки рус тилини ўрганишаяпти. Улардан «Нега ўзбек тилини ўрганмайсиз?» деб сўрасангиз «сизлар ўзингиз ўзбек тилида гапирмасангиз биз нима қилайлик» деб саволга савол билан жавоб беришади.
Юқоридаги мисолларни бекорга келтирганим йўқ. «Тома-тома кўл бўлур» дейди доно халқимиз. Ана энди давлат тилига яхши таржима қилувчилар нега кам эканлиги сабабларини тушуниб олгандирсиз!? 
Нима учун кундалик ҳаётда «таржимон» сўзининг ўрнига «переводчик» деган сўзни ишлатамиз? Бир пайтлар Россиянинг ўзида «переводчик» деган сўз бўлмаган, ўрнига «талмач» сўзи қўлланилган («тилмоч» номи «тилимни оч, тилимни тушун» деган туркий сўзлардан ташкил топган). 
Яқинда Россия давлат телевидениеси орқали Эстония ҳақида ҳужжатли филм намойиш қилинди. Эстонияда яшовчи 1.600.000 аҳолининг бир миллионини эстонлар ташкил қилар экан. Шунга қарамай, мамлакатда барча соҳаларда иш юритиш аллақачон давлат тилига ўтказиб бўлинган. Рус тили ҳам ўзаро мулоқотларда мавқеини сақлаб қолган. Олий ўқув юртларида ўқиш фақат эстон тилида олиб борилмоқда. Ўрта мактаблардаги таълим рус тилида олиб бориладиган синфларда дарсларнинг асосий қисми эстон тилида ўтиларкан. Бир неча йилдан кейин эса рус тилида дарс берадиган синфлар тугатилар экан. Филмда интервью берган бошқа миллатларга мансуб ёшларнинг барчаси (!) эстон тилида бемалол гаплаша олишини, Эстониядан кўчиб кетиш ниятлари йўқ эканлигини эътироф қилишди. Давлат хизматчиси бўлиш учун давлат тилидан имтиҳон топшириш шарт экан. 
Бизнинг олий ўқув юртларимиздаги рус гуруҳларида ўқиётган талабаларнинг аксарияти ўзбек тилини умуман билмайди! Минг афсуски, уларнинг ичида ўзбек миллатига мансублар ҳам бор. Агар ана шу гуруҳларда айрим фанларни давлат тилида ўқитиш ташкил қилинмаса давлат тилини билмайдиган кадрлар етиштиришни давом эттираверамиз. Қизиқ, ўзи яшаётган мамлакатнинг давлат тилини билмаган киши тўлақонли фуқаро бўла олармикин? Ёки, биринчи қулай фурсат туғилиши биланоқ доимий яшаш учун чет элга кетиб қолармикин?
Яқинда Россияда «Фуқаролик тўгрисида»ги Қонун қабул қилинди. Унга кўра, Россия фуқароси бўлишга даъвогар шахсларга рус тилини билиш талаби қўйилган. Бунинг учун эса давлат тилидан имтиҳон топширишади. Қонун шу йилнинг 1 июнидан эътиборан амал қила бошлайди. 
Дарвоқе, Эстонияда «Давлат тили тўғрисида»ги Қонун биздан бир йил аввал, яъни 1988 йили қабул қилиниб, бир неча йил ичида тўлиқ кучга киритилган. Биз қабул қилган қонуннинг дастлабки кўринишида Ўзбекистонда 1997 йили давлат тилига тўлиқ ўтилиши белгилаб қўйилганди. Кейинчалик бу муддат 2005 йилнинг 1 сентябригача узайтирилди…
Ишқилиб, ўзбек тили XIV – XV асрлардаёқ давлат тили даражасига кўтарилиб, илм-фан ва маърифат тилига айланганини, ўзимиздан чиққан айрим манқуртларнинг нохолис фикрига зид ўлароқ дунёдаги бой тиллардан бири эканлигини ёдимиздан чиқариб қўймасак бўлгани… 
Ҳа, айтганча, Эстонияда давлат тилига чет тиллардан бевосита таржима қиладиганларни қидириш муаммоси йўқ экан.

Биз ўша кунларга қачон етиб борамиз?

Бахтиёр ШОҲНАЗАРОВ.

14.04.2002.
